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Լ. Մ. ԱՄԱԼՅԱՆ 

Երեմիա Մ եղրեցոլ 1698 թ. Ամ ստեր գա մ ում հրատարակված С(Р առգիրք 

Հայոց» բառարանի բնագիրր վերականգնելիս Մա? տոցի անվան Մ ատ ենա-

գա ր ան ի ձեռագրերի միջոցով ուղղել ու ճշգրտել ենք բազմաթիվ բա ռահ ո գն-

վածն՛եր և առանձին բառեր։ 

Սա որև բերվում են բանասիրական ու բառաքննական բնույթի գիտո֊ 

ւլություններ, որոնք վերաբերում են միայն (Гբառգիրք հայոցից» Հ. Աճաոյա-

նի Արմատական բառարանին անցած ա ռանձին բա ռահ ո գվա ծն երի։ 

ԱՐՐՈԿ 

Ршгւր սխալ է} պիտի լինի Արբոկ: Նույն <Гչորից)) մեկնությամբ ԲԳՀ ունի 

նաև Արրէէ: ճիշտ ձևով բառը պահպանված է ԲԵ և ՄԱԵ բառարանների ձեռա-

գրերում (М№ 4149, 9449 և այլն), որոնցից առաջինն ունի « Ա ր բ ո կ , չորից» բա-

ոահոգվածր} իսկ երկրո րգրճ « Ա ր բ ո կ . չորք»։ Ա ր բ ո կ - ք Քեբրոն քաղաքի հին 

անունն է (նաև գավառի անուն է), որը վկայված է Աստվածաշնչով. ((Եւ մեռաւ 

1 Կիրառված են Հետևյալ համառոտագրությունները. 

Արար.— արաբերեն։ 

Բ4՝Հ— Երեմիա վարդապետ, Բառգիրք Հայոց, Ալիկոռնա, 1698։ 

ԲԵ — Բառք եբրայեցւոցյ 

Բ Խ ֊ Բառք խորանին։ 

ԲՀԱ— Մխիթար Սեբաստացի, Բառարան յատուկ անուանց Աստուածաշունչ գրոց Հին և նոր 

կտակարանաց.— <гԲառգիրք Հայկազեան լեբու/էՁ, Հատ» 2, Վենետիկ, 1769։ 

Բ Յ - Ւաոք յունարէն։ 

ԲՆ— Բառք նարեկացւոյն։ 

ԲՊ9՝— Բառք պիտոյից գրքի։ 

Ք Ք ֊ Բ առք քերթողականք։ 

ДРС — И. X. Дворецкий, Древ негр еческо-русский словарь, т. I, 2, Москва, 1958. 
Երր. — եբրայերեն։ 

Թրք.— թուրքերեն։ 

ՀԱԲ- Հ. Աճա ռյան, Հայերեն արմատական բառարանէ Հատ. 1 —7, Երևա ն, 1927 — 1935։ 

ՀԲԲ— Ստ. Մալխ աս յանց, Հայերեն բացատրական բառարան, Հատ. 1—Յէ Երևան, 1944, 

հատ. 4 , 1945։ 

Հն. — Հունարեն։ 

Н ^ — Саг1 Տւք^քւ^ճ սոճ ВегпЬагс! 51ас1е, НеЬгаШсЬез \\'гбпегЬис11 г и т А1 1еп 
Те51атет!11е, ւ^ւթշւք, 1893. 

ՄԱԵ— Մնկնութիւն անուանց եբրայէցւոց։ 

ՆՀԲ— Գ. Աւետիքն ան, հ. ՍիւբմԷլեան, Մ. Աւգերեան, Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուի, 

Հատ. 1, Վննետիկ, 1836, Հատ. 2 , 1837* 

ՓԲ— Գ. Փէշտըմալճևան., Բառգիրք Հայկազեան լեզուի, Հատ. 1, Կո ստանգնուպոլիս, 1844, 

Հատ. 2 , 1846։ 

Ֆր.— ֆրանսերեն։ 

И 



Հ. Մ. Ամալյան 

Ս առա ի քաղաքի Արբ ո կա...» (Ծննդ., ԻԳ, 2), «Եւ անուն Քեբրոնի էր յառաջ 

քաղաք Արբոկ» (Յեսու, ԺԴ, 15 և այլն)՝.։ ԲՀԱ Արբոկ (կամ Արբօկ) բառը մեկ. 

նոլմ է որպես «չորս, կամ բազմական»։ Բառը ԲԵ բառարանից է անցել ԲԳՀ֊ին 

և նրա ձեռագրերում էլ սխալագիր է դարձել։ 

ԱԽԱԿԱՆ 

Այս բառն աղճատման արդյունք է։ Բազմաթիվ ձեռագրերում կա ա խ տ ա -
կրական: ԲԳՀ֊ի ախտաւորական ձևը նույնպես սխալ է։ Ա խ տ ա կ ր ա կ ա ն ֊ ^ նույն-
արմատ ա խ տ ա կ ի ր , ա խ տ ա կ ր ե մ , ախտակրութիւն և այլ բառերի հետ միասին 
վկայված է հայ մատենագրության հնագոլյն երկերով (Կանոնագիրք և այլն)։ 
Բառի մեկնությունը պարզ է. նկատի է առնված հարությանը նվիրված զատկի 
տոնը, որին նախորդում են Քրիստոսի, այլև նրա աշակերտների ու երկրպագու-
ների վշտակրություններն ու ախտակրոլթյունները։ Ա խ տ ա կ ր ա կ ա ն - ^ (որ ձե-
ռագրերը մեկնում են «տօն կամ զատիկУ)) հոմանիշ է հն. ТТЛ суа. (фааеу , сраоЕХ 
՜ոբր. разах) բառին, որ նշանակում է կիրք, չարչարանք, ա՛նցք, ա ն ց ա ր ա ն , 
փրկութիւն չարչարանաց և այլն։ Հետևաբար, եթե ախտակրական-ը = զատիկ = 
գԱՅ՜/Օ., ապա այն ոչ մի կապ չունի ախտաՐԱւկան բառի հետ։ 

ԱՆԱՐԿԳՈՍ 

Ձեռագրերը տալիս են այս բառի զանազան գրությունները՝ անարկոս 

(№№ 533, 3468, ԲՅ 5596 և այլն), անարկոք (№ 451), անարգոս (ММ 535, 
3274 և այլն)։ ճիշտ է վերջին ը, որն սւնւսր(յո (— անարգու) բառն է Ա հողով և 
ոչ թե նորագյուտ բառ է։ 

ԱՆՁ ՈՌ 

Ձեռագրերում առկա են այս բառի նաև անչու (№ 451), անչոր (№ 450) 
և այլ ձևեր։ №№ 533, 8606 և այլ ձեռագրեր ունեն «Անչու չափ. անորոնելի» բա-
ռահոդվածը, որտեղ գլխաբառը անշօշափ պիտի լինի։ Ղ՝ա ձեռագիր բառարան-
ներում հաճախ հանդիպող անշօշափելի բառի կրճատ ձևն է։ ԲԴՀ բառարանը, 
բառերի շրջուն դասավորությամբ, ունի նաև « Ա ն ո ր ո ն ե լ ի , անշօշափելի2> բառա-
հոդվածը, որը գալիս է ԲԽ և ԲՔ հին բառարաններից։ Հիշյալ բառարանները 
դրանք վերցրել են Նարեկից (Բան ? I, որտեո աստծուն որակելու և փառաբա-
նելու համար, որպես մակդիրներ բերվում են աննաււելի, ա ն տ ե ս ա ն ե լ ի , ա ն գ ը ն -
նելի, անշօշափելի , անորոնելի և այլ բառեր։ Ընդ որում Նարեկի այդ գլխի 
սկզբում խնդրո առարկա բառերը գործածված են կողք կողքի՝ անշօշափելի , 
անորոնելի դասավորությամբ։ Հենց սրանք էլ անհայտ բառարանագիրը, հո-
մանիշներ համարելով, մտցրել է բառարանի մեջ՝ մեկը որպես գլխաբառ, իսկ 
մյուսը որպես նրա մեկնություն։ Բառահոդվածի աղճատումը տեղի է ունեցել 
դեռևս XIII—XIV դարերում. ԲԳՀ-ում առկա ձևով բառահոդված կա № 5596 
(XII—XIII դդ.), М 4149 (1304 — 1305 թթ.) և այլ հնագույն ձեռագրերում: 
ԱԿղբՒյ աղճատվել է բա ռահ ո դվա ծ ը՝ իրարից բաժանվել են գլխաբառն ու մեկ-
նությունը։ Ապա իր հերթին անշօշաւհելի բառն էլ աղճատվելով, բաժանվել է 
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երկոլ մասի՝ սւնշռ և շ ա փ : Այս աղավաղ բառերից առաջինը թյուր իմացաբար 

ընկալվել է որպես առանձին գլխ ա բա ռ, իսկ երկրորդը՝ մեկնություն։ Այգպիսով 

առաջացել է «Անշո. շափ» կեղծ բառահոդվածը։ Այդ բառերոլմ Շ տառը կար֊ 

դաըվել է Չ (դա հաճախ է պատահում այդ տառերի նմ անութ յան պատձառով) 

և վերջապես ստացվել է « Ա ն չ ո . չ ա փ ծ : Հետո գր չա դրումների ընթացքում առա֊ 

ջացել են ս ւ ն չ ո ւ , ս ւ ն չ ո ր , սւն չ ո ռ կեղծ բառերը։ 

Ա Ն Ք Ա 8 

Բառը ա ն ք ա ս ւ պիտի լինի։ Զեռա գրերում (№№ 535, 3172 և այլն) բառա֊ 

հոդվածն այսպես ԷՀ « Ա ն ք ա տ , նուաղ, կամ աղքատ»։ Այլ ձեռագրեր ա ղ ք ա տ 

բառի փ ո խ ա ր են ունեն ա ղ օ տ : Հետևաբար պարզ էք որ մեկնությանը հ ամ ապա֊ 

տ ա и խ անՀ գլխաբառը այլ բառ լի կարող լինել, քան ա ն ք ա տ : Մեկ բա ռահ ո դվա֊ 

ծից հետո ԲԳՀ և այլ բառարաններում կա նաև « Ա ն ք ա տ , տկար, կամ կարօտ»։ 

Կասկած չի կարող լինել, որ ա ն ք ա յ ֊ ր ա ն ք ա տ գ ր չ ա գ ր ա կ ա ն սխալ ձևն է: 

ԱՊՈՂՓԱՅ ԵԼ 

ԲԳՀ բառարանի « Ա պ ո ղ փ ա յ լ ե ա լ . տեղեկացեալ կամ իմացեալ» բառահոդ-

վածում մեկնությունը ցույց է տալիս, որ դ/խաբառը ճիշտ չէ։ Այդ բառն աղւս֊ 

վաղումն >է Ա պ ո ղ ո փ ա ն է ս անվան։ Այս անձնանունը հիշատակվում է Աստվածա֊ 

շնչում՝ «+* + և ղՔերէոս եղբայր նորա, և ղԱպողոփանէս ի նոյն գուբ փողոտե֊ 

ցին» (Բ Մակ., ժ. 37)։ Հն. ՚АтсоЖосрсш^С անունն է, որը կազմված է атсоХ)л>{и 

(вոչնչացնել, կորցնել.») և срагШ) («ցույց տալ, հանդես բերել, տեղեկացնելл 

հայտնաբերել և այլն») բառերից։ ԲՀԱ այդ բառը մեկնում է որպես «կորստեան 

յայտինչ, կամ ցուցանօղ»։ 

« Ա Ր Է . ՈԻՆԱՏՆ» 

Որոշ ձեռագրեր օ : Ա ր է օ ն . տապանակ, կամ երգ» բառահոդվածից բացի ու֊ 

նեն նաև « Ա ր է . ունայն» կեղծ բառահոդվածը, որն առաջացել է ա ր է օ ն կամ 

Ш Г է ա ն ա յ բառի աղճատումից։ Բազմաթիվ ձեռագրերում 450, 540 և այլն) 

բառահոդվածն այսպես էճ « Ա ր է ո ւ ն ա յ և ա ր է օ ն . տապանակ, կամ երգ»։ Հիշյալ 

աղավաղումը չկա ЩМ 533, 537 և այլ ձեռագրերում։ ԲՊԳ բառարանը (ձեռ* 

№ 7035) ունի « Ա ր ե կ . ունայն, կամ ալելորդ»։ Բառի իսկական ձևը ա ր է օ ն կամ 

ա ր է ո ւ ն ա յ է, որը ծագում է եբր, ЗгбП («արկղ», տե՛ս Н ^ ) բառից։ 

ԱՐԻ 

Այս ձևով բառը հանդիպում է միայն մի քանի ձեռագրերում։ Մյոլս ձե֊ 

ռագրերը (հատկապես հնագույն) հաստատում են բառի ա ր կ ( « Ա ր կ . կապիճ») 

ձևը, որը մեր կարծիքով պետք է ճիշտ համարել։ 

ՐԱԶԻՐ 

Բառը պիտի լինի ր ս ւ զ ի ր ե լ , ինչպես բոլոր ձեռագրերում, բացի ԲԳՀ № 6568 

ձեռագրից, որի մեջ բառի —ել բայական վերջավորությունը թյուրիմացաբար 

անհայտացել էէ 
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ՐՈԶՈԿԱՆ 

Պիտի լինի բոզական, ինչպես շատ ձեռագրերում (Л>Л> 450, 3286 և այլն)։ 
•Բառը, որ մեկնվում է «վատթարութիւն», նորահայտ, անստույգ բառ չէ, այլ 
սխալ ընթերցումն է բոր արմատից ածանցված բոզական բառի։ 

ԴԱ՚ԼԱՊԱՐ 

ԲՔ, ԲՅ, ԲԽ բառարանների հնագույն ձեռա՛գրերն ունեն «Դաղապր եւ մ ա ր -
տացու. սուսեր, կամ թուր, կամ տապար}) (№№ 4149, 8198 և այլն) և «՛Դալապր. 
տապարX) (№№ 530, 2369 և այլն) բառահոդվածները։ Գ-ի բառացանկոլ-ք գլխա-
բառի սխալ գրությամբ կա նաև «Գաւլւսւի. և մւսրսսւց. սուսեր, կամ թուր» 
(ձեռ. Л» 1495 և այլն) կեղծ բառահոդվածը։ Իրականում զաւլափ բառ գոյու-
թյուն չունի, այն աղավաղումն է դալապր բառի, որը գործածված է Դիոնիսիոս 
Թրակացու քերականության հա (երեն թարգմանության մեջ. «Փաղանուն, որ ի 
զանազան անուանս զնոյն ցուցանէ, որգոն խաղ, դալապր, մա բտաց,ու, վաղա-
կաւոր, սուսեր նրան» (տե՛ս Н . АДОНЦ, ДИОНИСИЙ ФрЭКИЙСКИЙ И арМЯН-
с к и е т о л к о в а т е л и , П е т р о г р а д , 1915, էշ 19)։ Բերված քաղվածքում առկա 
են վերոհիշյալ բառահոդվածի բոլոր բառերը նույն դասավորությամբ։ Հետե-
վաբար դաւլապար և մւսգր կեղծ բառեր են, որոնք առաջացել են ոալապր և 
մարտացու բառերի աղավաղումով։ 

ԴՈԻՄԱՅ 

ԲԳՀ-ի «Դումա յ. բնակիլ, կամ նմանութիւնյ» բառահոդվածի դիմաց ԲԵ 
ունի «Դումա, նմանութիւն» (ձեռ. Л? 4149)։ Գլխաբառի «բնակիր իմաստը չեն 
տալիս նաև №№ 528, 537 և այլ ձեռագրեր։ Դումա յ-// եբր. ճՅաՅ (ֆնսան») 
բառն է, իսկ նմանութիւն բառին համապատասխանում է եբր. ճՅասէհ ( «նմա-
նութիւն)1, տե и «Բնւակիլ» իմաստը թարգմանությունն է եբր. (1оУГ բա-
ռի, որը հավանաբար ըփոթվեւ է ЙаШЗ կամ (ЗэГПхКЬ բառի Հետ; 

ԵՆՈվ 

ԲԳՀ-ի «Ե նուլ. մոռանալով0> բառահոդվածում սխալ է գլխաբառը, որը 
է)նու|ս կամ Ենօս պիտի լինի, ինչպես շատ ձեռագրերում (Л>Л> 541, 3169 և 
•այլն)։ Բառը եբր. ԵնուԷս (Ենօս) անունն է, որ ԲՀԱ մեկնում է «այր, կամ մարդ 
մահկանացու, կամ մոռացեալ, կամ անյիշատակ})։ 

Л 
ԵՊԵԱԿ, ԵՊՐիԱԿ, ԵՐԵԱԿ 

Հնագույն, ինչպես նաև հետագա բազմաթիվ ձեռագրեր (№№ 5596, 4149 
և այլն) ունեն եպիակ: Հենց այս բառն էլ պետք է ճիշտ համարեր Եպիակ-ր 
հավանաբար ծագում է հն. ЕТասա «քսել» (որևէ բանի վրա) բառից։ Մյոլս 
բառերը սխալագիր ձևեր են, որոնք հանդես են դալիս գլխավորապես ուշ շրջանի 
ձեռա դրե բում ։ 

«ԵԻՓԻ. РП-ՈՆ. ՅԱՂԱԳՍ ՈՐԲՈՅ Է» 

ԲԳՀ-ի այս բառահոդվածն աղավաղումն է «Եսիիբսւն. յաղագս սրբոյ է» 
բառահոդվածի։ Գլխաբառը Եււիիբան ձևով կա №№ 450, 528 և այլ ձեռագրե-
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րոլմ, իսկ «յաղագս սրբոյ է» մեկնությունը՝ №№ 533, 3172 և այլ ձեռագրերում։ 
Սսիիբան-ր Եպիփսւն անվան արտասանական մի ձևն է։ Այդ անվան տակ 
պետք է հասկանալ Կիպրոսի եպիսկոպոս սուրբ Եպիւիանոս (կամ Եպիփան) 
Կիպրացուն (IV դ.)։ 

ԸծՂԻԼ 
Պիտի լինի զեղխի լ. ինչպես իրավացիորեն ենթադրում է ՀԱԲ (տե՛ս 

Պռալ)։ Ձեռագրերը (№№ 268, 3468 և այլն) ունեն գե]սիլ: Մի քանի ձեռագրեր 
(№№ 528, 450 և այլն) մեկնության մեջ ավելացնում են «տաղտկանար իմաս֊ 
տը՝ «Պռալ. զեիյիլ, կամ տաղտկանար։ 

ԸՆԴԻՐԱՆԴԻՐՍ 

Սա նույնպես աղավաղման արդյունք է, ԲՅ Л? 5919, ԲՔ №№ 4149, 5925 
և այլ ձեռագրեր ունեն «՛Ընդ, իր անդերս, ընդ անմարմինս)): Ձեռագրերում չի 
պահպանվել ճիշտ բառահոդվածը, որ պիտի լինի «Ընդ իրս. ընւլ անմարմինս»֊ 
ԲՔ բառարանն ունի «Իր. անմարմին» բառահոդվածը։ 

ԹԵ ՏԱՆ 

Ըստ հին ձեռագրերի այս բառը թեր սա պիտի լինի։ Ձեռագրերում (№№ 451, 
3172 և այլն) բառը կա նաև թերսւս ձևով։ Գա եբր. թերսա բառն է, որն ըստ 
ԲՀԱ նշանակում ւէ «հաճեցեալ, կամ կամեցեալ, կամ քաղցր, կամ ընթերցօղ»։ 

ԹՈԻԳ 

Այս բառը նույնպես սխալ է։ Բազմաթիվ ձեռագրեր (№Л> 3172, 3274 և 
այլն) ԲԳՀ-ի համապատասխան բառահոդվածի դիմաց ունեն «Բ՛ուդ, ծագ, կամ 
ծակ, կամ սպիտակ լեարդն])։ Այս նույն մեկնությամբ և գլխաբառի թոզ ձևով 
բառահոդվածն առկա է Л?Л? 535, 8606 և այլ ձեռագրերում։ Գլխաբառը թոզ է 
նաև հնագույն աղբյուրներում (ձեռ. МЛ' 4149, 5925 և այլն)։ Л? 2335 (XV դ. ) 
ձեռագիրն ունի «՛Թոզ, ծակ ծակ» բառահոդվածը։ Պարզ է, որ թուզ-ք ոչ թե 
նորագյուտ և անստույգ բառ է, այլ թււք (թոգ) բառի արտասանական մի տար-
բերակն է։ 

ԹՈԹ 

Л? 3468 ձեռագրում այս բառով կա «Թոթ ե. թմբուկ, փոքր նաղարայ, կամ 
դափ» բառահոդվածը։ Թոթ-ը եբր. է հ օ ք ( է հ Օ թ հ էթմբոլկ») բառն է։ 

ԼԵՐԴԵԱԼ 

Պիտի լինի լեղեսւլ, ինչպես №№ 533, 3468 և բազմաթիվ այլ ձեռագրերում։ 
Բառի լեղեսւլ ձևի ճիշտ լինելը .հաստատում են նաև Л» 5126, 8456 և այլ ձե-
ռագրեր, որոնք ունեն «Լեթելոց. լքելոց, կամ ձանձրաց ե լո ду> , ինչպես նաև 
№ 534 ձեռագիրը, որն ունի «-Լեթել. լքել, կամ ձանձրանար բառահոդվածը: Մի 
շարք ձեռագրերում (Л>М> 3468, 545 և այլն) մեկնության լքեալ բառի փոխարեն 
կա թուլացեւսլ: Հմմտ. ՆՀԲ, Լեթիմ, ՀԲԲ, Լեթել, լեթվել։ 
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«ԽԱՂԱԾԵԼ. ԽԱԾԵԼ» 

Բոլոր հին և հետագա ձեռագրերը մեծ մասամբ ունեն « Խ ա ղ ա ծ ե լ . խաղալ» 
բառահոդվածը։ Գլխաբառի «խածել» մեկնությունը հանդիպում է միայն ԲԳՀ-ի 
XVII դ. ձեռագրերում։ Այդ ձեռագրերից էլ (ամենայն հավանականությամբ 

1495-ից) բառը վախանցվել է բառարանի տպագիր օրինակին։ 

ԿԱՆ 

Բառը ծագում է եբր. գՏ1Ո (կամ ХЙПКИ «նիզակ») բառից։ 

«ԿԱԾՆԻԶԱՐ. ԿԱՐՄԻՐ ԿՈԻՈ-ԱՍ» 

Այս բառահոդվածը նույնպես թյուրիմացության արդյունք է և առաջացել 
•է երկու առանձին՝ «Կան. նիզակ» և «Կարմի. ոււյաս» բառահոդվածների միա-
ցումից ոլ աղավաղումից։ Հին ձեռագրերում այդ աղավաղումը լկա և բառա-
հոդվածները անխաթար են մնացել։ ԲՅ բառարանի հնագույն (նաև հ ետ ա գա) 
գրչագրերում (№Л$ 5596, 8198, 530 և այլն) հիշյալ երկու բառահոդվածները 

•կան առանձին, որպես ինքնուրույն բառարանա (ին միավորներ։ Երկրորդ բա-
ռահոդվածը («Կարմի. ոլդաս») առաջինին առընթեր լինելուց բացի առկա է 
նաև բառացանկի մեկ ուրիշ տեղում։ Առաջին բառահոդվածը ճիշտ է (տե и 
վերևում Կան բառի մասին), իսկ երկրորդը, որի «ոլդաս» մեկնոլթյոլնր ձեռա-
գրերում հանդիպում է նաև կուսւսւս ^Л'Л? 3171, 451), կ ՚ոսւաս (№№ 8606, 
7117), կոաս (№ 8292) և այլ ձևերով, դեռևս կասկածելի և անորոշ է։ Սակայն 
նկատի ունենալով, որ ԲՅ բառարանի հնւսգույն ձեռագրերը հաստատում են 
ոլդաս ձևը, այն ճիշտ ընդունելով, կարելի է ենթադրել, թե ծագում է հն. ОООас, 

•ՕՕՕՏՕՀ («հող, դետին») բառից։ 

«ԿԱՅԼԱԿԵԼ. ԿԸՍՆԵԼ» 

Կրոնել բառի փոխարեն ձեռագրերում (Л>Л> 450, 3172 և այլն) կա կ լ ա ն ե լ : 
Այսինքն բառահոդվածը «՛Կայլակել, կլան եթ է։ ԲԳՀ-ում կ ր ս ն ե լ - ր վրիպակ 
ունի, լա տառակապակցոլթյան մեջ ա-ի ձախ կողմի գծիկն անջատվելով միա-
ցել է \-ին և այդպիսով 1-1» դարձել է ո, իսկ 41-ն՝ Ա (նման վյւիպակներ հաճախ 
են առաջանում տառերը իրար շատ մոտ, սեղմ գրելու և այլ դեպքերում)։ Ու֊ 

՛բեմն կրսնել-ր նույնպես նորագյուտ, անվավՀր բառ չէ։ 

«ԿԱՇԱՅԵԼ. ԿԱՓԵՏԵԼ» 

Ձեռագիր բառարանները և ԲԳՀ (տպագիր) այս բառահոդվածից բացի 
ունեն նաև «Կաշիաէ. կափատէ»։ Հնագույն աղբյուրներում (ձեռ. №№ 4149, 
2371, 3202 և այլն) գլխաբառը կսւշետէ է։ Հետագա մի շարք ձեռագրերում 
(МЛГ> 450, 528 և ,այլն) բառը մեկնվում է որպես « ւիակետէ» , այսինքն՝ «ծրարէ» 
(վէակետել-ծրարել)։ Հետևաբար բացահայտվում Է գլխաբառի իմաստը, պարզ-
վում Է նրա ճիշտ ձևը, որն, իրոք, կաշետէ պիտի լինի։ Այդ բառերի (կաշետԷ, 
փակետէ) ճիշտ լինելն են հաստատում շատ ձեռագրեր щ№Щ 268, 537 և այլն), 
որոնք ունեն «Կաշսւյել . կոփել» բառահոդվածը։ Կաշսւյել-ր կաշե տել-/г մի 
յո ար ընթեր ցվածն է (գուցե գրչագրական վ՛րիպումով), իսկ կ ո փ ե լ - ք իրոք, այս 
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դեպքում, հոմանիշ է փսւկետել-̂ &յ Նույն բառացանկի համապատասխան տե-

ղում մեկնվում է նաև կոփել-ք, որպես գլխաբառ «Կոփել, դնել, կամ հաստա-

տել»։ Ուստի կսւշետել= կոփել: Կասկած չի մնում, որ փակետել (այսինքն՝ ծրա-

րելN մեկնությունը ճիշտ է և նրան համապատասխան՝ գլխաբառն անպայման. 

պիտի լինի կաշետել, որը ծագում է ֆր. ՇՅՕհՔէ (Հկնիք») բառից։ 

ԿԱՏԱԳԱՀԷԼ 
Բառն աղավաղված է, ճիշտ ձևով պահպանված է բազմաթիվ ձեռագրերում 

(ЖЩ 533, 3172 և այլն), որոնք ունեն «Կաւոսւհակել. կազդուրելս, Կատանակել. 
կազդուրել, կամ դիւրեր, «Կաւոսւհակել. կազդուրել և հաստատելл և այլն։ 

Ինչպես տեսնում ենք, բոլոր դեպքերում գլխաբառը կաւոսւՏակել է: 

«ԿԱՐԿԱՐԵԱ8. ԶԱԶԵԱ8» 
Բոլոր հնագոլյն 4149, 8198 և այլն), այլև հետագա մի շարք ձեռա-

գրերում բառահոդվածը «Կսւրկարեաց. վազեաց» է։ Ուրեմն կարկարել նշա-

նակում է վազել: Սխալագիր ղաղեսւց բառը, որ հայտնի է XIV դարից (ձեռ. 

Л? 3937), այնուամենայնիվ, լայնորեն չի տարածվել և առկա է միայն ուշ 

շրջանների մի քանի ձեռագրերում։ 

ԿԵՂՏԱՇՏ 
Սա նույնպես կեղծ բառ է, որ առաջացել է երկու տարբեր բառահոդված-

ների բառերի թյոլրիմացական միացումով և աղավաղումով։ ԲֆՀ֊ում միաց-

ված են «Կեղտ, աղտя և «Կեւլտանուն. վատանուն» բառահոդվածները, որոնք 

որպես ինքնուրույն միավորներ անխաթար կերպով պահպանված են բազմաթիվ 

ձեռագրերում (№№ 3172, 328 և այլն)։ Կեղտաշտ-ր, ինչպես երևում է, առաջա-

ցել է առաջին բառահոդվածի կեղտ և աղտ բառերի միացումից (երկրորդ բառի 

մեջ դ ֊ ի շ ընթերցումով)։ 

ԿՈՐՏՔ 
ՀԱԲ-ի ենթադրությունը այս բառի կորկ լինելու վերաբերյալ իրավացի է. 

շատ ձեռագրեր 450, 520 և այլն) ունեն «Կորկք, աղտքյ» բառահոդվածը 

և «Կորկք, աղտք, կամ կեղտք» 451, 533 և այլն)։ Ուրեմն կորսւք-ք գըր-

չագրական վիպման հետևանքով առաջացած կեղծ բառ է: 

ԿՈԻԷ 
Սա հատուկ անուն է, որ հիշատակվում է Աստ վածա շնչում. <хЦп րդիսն 

բաբելացլոց, և զամենայն քաղդեացիսն, ղփակուդ և զսոլէ և ղկոնէ, և զամե-

նայն որդիսն Ասորեստանեայց ընդ նոսա...» (Եղեկ., ԻԳ, 23)։ ԲՀԱ այդ բառը 

(փակոլդի բառահոդվածում) մեկնում է որպես ազնուականք, րոնսոորք, իշ-
խանք, այցելու և այլն։ Հետևաբար Կուէ նույնպես նորագյուտ ու անվավեր 

բառ չէ։ 
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«ՀԱՍ. ՏԻԻ» 

Ձեռագրերն ունեն « Հ ա ս . տի», « Հ ա ս . տիք)) (М 8606), « Հ ա ս , չ ա փ » (М 528) 

և այլն։ Հետևաբար ՀԱԲ ենթադրությոլնր սփն-ք տ ի ք ընթերցելու վերաբերյալ 

իրավացի է։ Հ ա ս հ ա ս ա կ ֊ ^ կր ՛ատումն է, իսկ տիւ-ր տի ( տ ի ք ) ֊ ի սխալ 

գրությունն է։ 

ՀԱՍԵԻՀԱԿԱ8 

Հնագույն (ММ 4149, 3937 և այլն), ինչպես նաև հետագա շատ ձեռագրեր 

ունեն « Հ ա ս և հան. պատասխանի», «Հակ* պատասխան» բառահոդվածները։ 

Կա նաևճ « Հ ա կ . զուգորդ)) (ձեռ* ММ 4149, 3202 և ա յլն)։ Հիշյալ բառահոդված-

ներր միացնելով, անհայտ բառարանագիրը կազմել է նաև (էՀակ. պատասխա-

նի, կամ զուգորդ)) (ձեռ* ММ 1495, 3199 և այլն)։ Կա նաև « Հ ա ս ո ղ ա կ ա ն . պա-

տասխանական)) բառահոդվածը (ձեռ* ММ 1495, 6568 և այլն)։ Գլխաբառը 

ձեռագրերում ունի նաև հասուհաս (ММ 5919, 2335), հաս և հ ա կ ա (М 3202) 

ձևերը։ ճիշտ գլխաբառը հ ա ս և հ ա կ է։ Ընդ որում այդ բառը հ արա դիր բարդու-

թյուն չէ* նրա բաղադրիչները ինքնուրույն բառեր են (բառարաններում՝ ի ն ք ֊ 

նուրույն գլխաբառեր), հոմանիշներ, որոնք միացված են շաղկապով։ Հ ա կ ա յ 

և հակա բառերը հ ւ ս կ տ ա ր ր ն թ ե ր ց վ ա ծ ն ե ր ն են։ 

« ս Ն ս Ի Թ . Ձ.ՆԳՐԻԹ» 

Մի շարք ձեռագրերում (ММ 450, 3172 և այլն) կա « & ն ձ ի թ . ձնգրիթ, կամ 

ծղրիթ» բառահոդվածը։ Ուրեմն հայտնի դարձավ, որ ձնձիթ և ձ ն գ ր ի թ բառերը 

նշանակում են «ծղրիթ» (ծղրիդ)* Ս՝ՏԴ բառերը, որ մինչև այժմ անծանոթ ու 

անվավեր էին՝ ծղրիդ բառի արտասանական տարբերակներն են։ 

Ղ Ե Ղ 

Հնագույն ձեռագրերում (ММ 4149, 5925 և այլն) բառը ոչ թե դ ե ղ է, այլ 

ղեղհսւրսս՝ «Ղե դհա րաւ. հակառակեցաւ, կամ դառնացաւ»։ Գլխաբառը (ղեղ) 

ղեդի (—լեղի) արմատից բարդված բառ է և ոչ թե նորագյուտ, անստույգ մի 

բ ա ռ ։ 

«ՂԵՄԻՆ. Մ Ա Ր Ք » 
л 

Բառահոդվածը М 451 ձեռագրում այսպես է՝ « Ղ ե մ ի ն . մարքք կամ շմջը-

մայ»։ Մեկնության ջմշւքայ բառն արդեն բավական է նախորդ բառերի իմաստը 

բացահայտելու համար։ Ջմջմսւ յ նշանակում է թաց, ջրոտ մարդագետին, եղ-

տյուր։ Այդ բառը հանդիպում է նաև «ճախ* մարգ, կամ չիման, կամ ջմշմայ», 

асՄարդ* խոտահարք, կամ չիման, կամ ^մջմսւյ» և այլ բառահոդվածներում։ Ինչ-

պես տեսնում ենք, մսւրք~ք նշանակում է մ ա ր դ , որը բերված բառահոդվածնե-

րում հոմանիշ է մ ա ր դ ա գ ե տ ի ն և շմչմսւ յ բառերին։ Հետևաբար ղ ե մ ի ն նույնպես 

նշանակում է մսւրդ, մ ա ր դ ա գ ե տ ի ն : Իմաստը պա բզելուց հետո որոշվում է նաև 

գլխաբառի ծագումըՀ ղեմին հն* (асմարգագետին») բառից է ծագում։ 
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ՂՈՄՈՍ 

Ձեռագրերը (№ 3172 և այլն) տալիս են այս բառի նաև Ղ ո ւ մ ո ս և այլ ձևեր։ 

Այգ բառըյ որ բառարանները մեկնում են «եղուկ» կամ «եղկելի» է ծագում է հնփ 

а)ч01|А0М («եղուկ») բառից։ 

Ճ Ա Յ Ի Ն . Ս Ե 4 ՃՈՌՈՄՈՒԹԵԱՄՐ 

ԲԳՀ֊ ի այս բառահոդվածն էլ աղավաղում է։ «Բառք հայոց» բառարան ը 

(ձեռ. № 739) ունի1 « ՛ ճ ա յ ի ն , սև» և <քճ ուա մ ո ւ թ ե ս ւ մ բ . ճարտարութեամբ» բառա-

հոդվածները։ Այս երկուսն իրար միանալով ու աղավաղվելով առաջացրել են 

վերոնշյալ կեղծ բառահոդվածը։ Մյուս ձեռագրերում (Л^Ж 3468, 533 և այլն) 

կա « ճ ա յ . սև»։ Սա էլ լրիվ չէ և պարզապես կրճատումն է իրեն հաջորդող 

« ճ ա յ . թռչուն սեաւ, փոքր քան զա գռալ» բառահոդվածի։ ԲՆ բառարանն ունի 

« ճ ա յ ի ն , սեաւ թռչուն» (ձեռ. № 3286)։ 

ՄՈՍ 

Անհայտ բառարանագիրն անշուշտ նկատի ունի Սուսի անունը, որ հիշա-

տ ա կվում է Աստվածաշնչո ւմ՝ «Ել որդիք Մ երարեա յ ըստ գունդս իւրեանց Մո Ո-

ղի, և Մ ուսի» (Թիւք, Գ, 20, 35, ԻԶ, 50 և այլն)։ ԲՀԱ Մոէսի (Մոսի) բառը 

մեկնում է «ի բաց բարձօղ, կամ շօշափօղ. կամ հեռացեալ, կամ բարձրացեալ»: 

Մոս-ր ծագում է եբր. ГП&2 («շոշափել») բառից։ 

«ՅԵԿԿՈՆ- ՓՐԿՈՒԹԻՒՆ, ԿԱՍ՝ ՓՈՔՐԿՈՒԹԻՒՆ» 

Մի շարք ձեռագրեր (№№ 3468, 8606 և այլն) ունեն « Յ ե կ կ ո ն և ե կ տ ա ն . 

փոքրկութիւն» կամ « Ե կ տ ա ն . փոքրկութիւն» (<№№ 5126, 5995 և այլն)։ Վեր-

ջին բառահոդվածը կա հնագույն ձեռագրերումՀ ԲԵ (№ 4149) բառարանում։ 

Մեկնության մեջ փ ր կ ո ւ թ ի ւ ն բառն ավելորդ է, գլխաբառն այդ իմաստը չունի։ 

«ՅՕԴԹԵԼ. Հ Ր Ա Մ Ա Յ Ե Լ » 

Սխալ է այս բառահոդվածի «հրամայել» մ եկնոլթյունր: Ձեռագրերը 

(№№ 450, 3172 և այլն) ունեն « Յ օ դ թ ե լ . հմայել» կամ՝ « Յ օ դ թ ե լ . հմայել կամ 

դիւթել»։ Վերջին բառահոդվածի « դ ի ւ թ ե լ » իմաստը ցրում է բոլոր կասկածները 

և որոշակիորեն ցույց է տալիս, որ հ ր ա մ ա յ ե լ ֊ ^ հոմանիշ չէ յ օ դ թ ե լ գլխաբա-

ռին, այլ պարզապես հ մ ա յ ե լ ֊ ^ սխալ ընթերցումն է։ 

• Л Ն Ա Յ Կ Ա Մ • : 

Հնագույն ձեռագրերը տալիս են բառի նաև նակւսմ ձևը (ԲԵ, № 4149), 

որը ճիշտ է։ Ն ա կ ս ւ մ - ^ (կամ նայկամը), որը բառարանները մեկնում են 

«պարտություն», անշուշտ ծագում է եբր* ШакЭЬ («պարտություն») բառից։ 

«ՆԻՒԱՆԴԱԿ. Դ Է Տ , ԿԱՄ ՊԱՀՊԱՆԱԿ» 

Ձեռագրերը (հատկապես հնագույն) մեծ մասամբ դ է տ բառի փոխարեն 

ունեն տ է գ : ՀԱԲ (ՓԲ֊ից վերցնելով) ունի նաև «Նիսւնդակ. տէգ, նիզակ»г 
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Նիւանդակ֊ձ» հոմանիշն է նիսւնդակի: Հետևաբար վերևում բերված բառահոդ-

վածի մեկնության մեջ դէտ֊ք տէդ֊/ւ սխալ գրչագրական ձևն է։ 

ՈՂՋԱԳԻՐ 
Պետք է լինի ողջադեր, որպես է գրեթե բոլոր հնագույն ձեռագրերում 

.(№№ 4149, 2371 և այլն) կամ ողջադէր, ինչպես հետագա ժամ տնակների բաղ~ 

մաթիվ աղբյուրներում (№№ 528, 3468 և այլն)։ 

«ՈԻՄԱՆԱԿ. ԽՈԻՄԱՆԱԿ» 

Л? 3468 ձեռագրում կա «П նմանակ, խում ան ակ, կամ ջրաման})։ Ուրեմն 

իւումսւնակ (խմանա կ ) նշանակում է ջրաման։ Բառերը կազմված են իաւմ ար-

մատից, ինչպես ումպ֊/г^՝ ըմպանակ: Ումանակ֊ք հավանաբար իաւմանսւկ 
(խմանա կ) բառի բարբառային մի արտասանություն է։ 

ՊԱՐԱԿԵՂՏ 
Պիտի լինի պսւրսւկետղ: Հնագույն և հետագա բազմաթիվ ձեռագրերում 

(№№ 5596, 7117, 8198 և այլն) բառը պւսրսւկետղ է։ Կան այդ բառի նաև 

պարտկել (ձեռ. ММ 3197, 3207 և այլն) և պարկետդ (ձեռ. №№ 2291, 2379 և 

այլն) ձևերը։ Պարսւկեղտ ձևը վկայող հնագույն ձեռագիրը № 5925 (XV դ.) 

ժողովածուն է, որից ծագում են ММ 3200, 1654 և այլ ձեռագրեր։ ճիշտ է հնա-

գույն ձեռագրերով վկայվող պսւրսւկետղ բառը, որը ФР մեկնում է «տեղի պա-

րուց և հաւաքման, ժողովետղ», իսկ ՀԲԲ՝ «պարելու տեղ»։ 

ՊԱՐԱՐԿՕՂ 
Շատ ձեռագրերում (№№ 3286, 3169 և այլն) բառը պարսւդրօղ էճ «Պա-

րարդրօղ. փորագրօղ»։ Կա նաև «Պարադրաբար. շրջագրաբար» բառահոդվածը։ 

Հե տևաբար ՜ճիշտ է պսւրսւդրօղ բառը, իսկ պարարկօղ֊̂ , որը կապ չունի դրել 
բառի հետ, սխալ է և չի համապատասխանում «փորագրօղ» մեկնությանը։ 

ՊԱՐՈՑԱԾ 
Այս բառի փոխարեն ձեռագրերը (№Х 5925, 3202 և այլն) մեծ մասամբ 

ունեն պարայած, որը և ճիշտ է։ Բառահոդվածը № 4149 ձեռագրում «Պարսււած. 
ժողովետղ» է։ 

ՊիՐՏ 
Բառը սխալ է, պիտի լինի պիրկ: Հնագույն (№№ 8198, 7117 և այլն) և 

հետագա բազմաթիվ ձեռագրերում այդ բառը պահպանվել է իր իսկական՝ 

պիրկ ձևովճ «Պիրկ, ծանր, կամ կարծր»։ 

ՊՌԱՌեԱԼ 
Ձեռագրերի մեծ մասը տալիս է այս բառի պռստել (№№ 4149, 3468 և 

այլն) կամ պւատել (№№ 451, 537 և այլն) ձևը։ Դժվար է ասել, թե որն է 

Հիշյալ ձևերից ճիշտը, բայց նախընտրելի է հնագույն ձեռագրերով վկայվող 

և առավել շատ աղբյուրներում առկա պււստել բառը։ 
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ՊՌՈԻՍԵԼ 

Այս բառը նույնպես սխալ է և պ ո ւ ս ե լ պիտի էինի, ինչպես ММ 4149, 3172 

և բազմաթիվ այլ ձեռագրերում, որոնցում առկա է « Պ ո ւ ս ե լ . ստելս բառահոդ-

վածը։ Պ ո ւ ս ե լ - ր առաջացել է ա ս լ ա ս ե լ (ա պ ուս եմ) բառից (ոՐը նշանակում է 

«բացասել, ժխտել, ուրանար) բառասկզբի Ш ձայնավորի անկումով։ 

ՊՐԱԿ 

Այս բառը քօ՚Պսււելի. պրակ փոքր» բառահոդվածում) պետք է լինի կ ր ա կ , 

որ պ ր ա կ է դարձել ուշ շրշան ի գրչագրերում։ №. 533 ձեռագիրը «պրակ փոքր» 

մեկնությունից անմիջապես հետո ավելացնում է՝ «Միւսն կրակ փոքր էր գրած»։ 

Այսինքն՝ ս լ ր ա կ - Д փոխարեն կ ր ա կ է գրված եղել այն ձեռագրում, որից ար-

տագրված է М 533-ը։ Այդ ձեռագիրը, որ անշուշտ հին է եղել, մեզ հայտնի չէ։ 

Սակայն բոլոր հնագույն (№№ 4149, 5596 և այլն), այլև հետագա բազմաթիվ 

ձեռագրերում (№№ 3286, 3169 և այլն) գլխաբառը (պայելի) մեկնվում է 

«կրակ փոքր»։ XVII դ. մի շարք ձեռագրեր (№№ 537, 3468 և այլն), որոնք 

ծագում են տարբեր մ ա յրօ րին ա կն ե ր ի ց, համատեղում են գլխաբառի երկու 

մեկն ությոլնները՝ «Պսւյելի. պրակ փոքր, կամ կրակ փոքր»։ 

« Ս Ա Մ Բ Ա Կ . ԲԱՌ» 

Հնագույն ձեռագրերը (№№ 2371, 5925 և այլն) ունեն « Ս ա մ բ ա կ . վ ա ո » 

բառահոդվածը։ Գլխաբառն առկա է սսւԱակք (ձեռ. М 4149), սա մակ (ձեռ. 

Л' 5008) և այլ ձևերով, բոլոր դեպքերում «վառ» մեկնությամբ։ 

«ՍԵՂԷՕՐԼ-. Ե Ղ Ե Ա Մ Ն » 

Սա աղավաղված բառահոդված է։ Հնագույն ձեռագրերն ունեն «ՍեւլէսււՈՐ. 

եղեամն» (№№ 4149, 3937 և այլն), « Ս ե ղ է . աւրէն» (М 5925), « Ս ե ղ ե . աւր», 

« Ս ե ղ և . ամն» (№ 5919) և այլն։ Հետագա ձեռագրերում կա « Ս ե ղ է . օրէն, ե-

ղեամն» (№№ 451, 8292), « Ս է ղ է օ ր է ն . եղեամն» (ММ 3172, 3468 և այլն): 

Ւնչպես ակնառու է, գլխաբառը (նաև մեկնությունը) ձեռագրերում զանազան 

ձևեր ունի և հեշտ չէ այն վերականգնելը։ Գրեթե բոլոր դեպքերում առկա է 

«եղեամ» մեկնությունը, որի ճշտությունը կասկածելի չէ և նրա վրա հիմնվե-

լով էլ պարզվում է գլխաբառի ինչ լինելը։ Բառահոդվածը նախապես, ամենայն 

հավանականությամբ, եղել է « Ս ե ղ ե . որ է եղեամն»։ Մեկնության «եղեամ» 

բառը նույնությամբ պահպանվել է, իսկ «որ է»-ն միանալով գլխաբառի հետ 

տվել է ս ե ղ ե ո ր է կեղծ բառը, որն աստիճանաբար փոփոխվելով դարձել է ս ե -

ղ է օ ր է ն , ս ե ղ է օ ր է և այլն։ Ուրեմն գլխաբառը նախապես ճիշտ ձևով եղել է 

ս ե ղ է կամ ս ե ղ ի , որը և ծագում է արաբ , այձ^օ («եղյամ») բառից* 

ՍՏՈՐՓԱՅՈԻԹԻԻՆ 

Հնագույն ձեռագրերում ք№№ 4149, 3937 և այլև) բառը սա ուի ա ] ո Լթի լ ն է։ 

Այդ (և հետագա) ձեռագրերում կա նաև « Ս ա ո փ ա լ . ստելս բառահոդվածը։ 

4արծում ենք, որ երկու գլխաբառն էլ (ստոփ ա յոլթյուն և ստոփալ) կազմված 

են միևնույն սաուի արմատից։ Հետևաբար ս ա ո ր ւ ի ա յ ՚ ո ՚ ւ թ յ ո ւ ն ո (որն ըստ ՀԱԲ 
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պետք է կապել ս տ ո ր բառի հետ) սխալ ձև է և այն շի կարելի հանգեցնել 

ս տ ո ր արմատին։ 

Ղ1Ա 
ՀԱԲ իրավացի կերպով ենթադրում է, թե այս բառը ւ |աղ պիտի լինի։ 

Վ ա հ - Ո իրոք սխալ է։ Հնագույն (МЛ1։ 8198, 5596 և այլն), ինչպես նաև հե-

տագա բազմաթիվ ձեռագրերում բառն առկա է իր նախնական ճիշտ՝ ւ |սւղ, 

ձևով։ 

«4ԱՅԼ. ԴԻԼՐ» 

Բառահոդվածն աղավաղված է, ձեռ ա գրերը հնարավորություն չեն տա-

լիս այն Լրիվ վերականգնելու համար։ Գրեթե բոլոր հնագույն և հետագա 

շատ ձեռագրերում (№№ 8198, 4149, 8106, 8456 և այլն) բառը մեկնվում է 

«գիրյ) և այն «գիլր» է դարձել ԲԳՀ֊ի անհայտ ձեռագիր օրինակներում կամ 

տպագրության ընթացքում։ 

4 Ա Տ Ո1'Տ 

Բոլոր հնագույն (№№ 5596, 7117 և այլն), ինչպես նաև հետագա բազմա-

թիվ ձեռագրերում բառր վ ա տ ո ւ կ է։ Վ ա տ Ո ւ տ գ ր չ ա գրական սխալի հետևանք 

է, որ հանդիպում է № 6624 ձեռագրում և ԲԳՀ (տպագիր) բառարանում։ 

« Ց Ի Ի Ա Յ . 11ՐՍՈԻՌ» 

Բառերի իմաստը բացահայտում է № 3468 ձեռագիրն իր «Ցիւսւյ. սրսուռ, 

կամ սլոլզ» բառահոդվածով։ Ցիւսւյ և սրսուո. նշանակում են Ա|Ուդ (թըք.), 

այսինքն սառույց։ 

Փ Ա Ղ Ա Ի 

Հնագույն ձեռագրերը (№№ 8198, 2371 և այլն) այս բառի փոխարեն ունեն 

ւիաղսւո: Մի քանի ձեռագրերում կա փւսո, որը պարզապես փաղսւո-^г կրճատ 

ձևն է: Փ ա ղ ա ո . ֊ ^ ճշտությունն է հաստատում փ ս ւ ղ ա ո ո ւ թ ի ւ ն բառը՝ « Փ ա ղ ա ո ո ւ -

թ ի ւ ն , սերմնառութիւնх> բառահոդվածում։ 

Փ Ա Ղ Ե Ր ն Ա Յ 

Զե ռագրերում առկա են այս բառի զանազան դրություններ՝ փ ս ւ ղ ե ր ե ա 

(№№ 8198, 2371), ф ш г Ь г Ь ш (№ 5919), փ ա ղ ե ր ե ց (№ 4149) և այլն, Թվում է, 

թե այդ բառերից ճիշտ է փսւղերեց-^ յ , ՈՐՐ կարելի է կապել ե ր է ց բառի հետ։ 

ՓԱՂԿԱ 
Այս բառի փոխարեն հնագույն ձեռսւդրերը 4149, 3937 և այլն) ու-

նեն փ ա ղ բ ել , իսկ № 2202-ը՝ փ ա ղ փ ե լ : 

Փ Ա Յ Ա Մ 

ԲԵ բառարանի Л! 4149 ձեռագրում բառը փ ա ա լ ք է։ ճիշտ է փ ա յ ա մ բառը, 

որը թերևս ծագում է եբր. ]фт (հժամանակв) բառից։ 
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ՓԱՐԱԻԱՕԱՑԵԱԼ 

Ձեռագրերի մեծ մասում 3937, 8198 և այլն) բառը փարաւաթացեսւլ 

է։ Փ ա ր ս ւ ւ ա բ ա ց ե ա լ - ր սխալ է, որ առաջին անգամ հանդիպում է Л> 2371 ձեռա-

գրում։ 

ՔԱՂԹԱՐՍԵԼ 

Հին և հետագա բազմաթիվ ձեռագրերում (ЩЩ< 4149, 3286 և այլև) կա ք ա ղ -

բ ա ս ր ե լ : Ք ա ւ լ թ ա ր ս ե լ - ր ուշ շրջանի ձեռագրերում առաջացած սխալագիր ձև է։ 

Ք Ա Տ Ա Յ Ո Ի Մ Ն 

Շատ հավանական է, որ այս բառը ծագում է եբր. ՃՁէհՅՅհ («մեղք») 

բառից։ 

Ք Ո Ղ Ի 8 Ն 0 Ղ 

Պիտի լինի ք ո ո ի ց ն օ ղ , որը ծագում է ք ա փ ն բառից։ Քուլին Հովաս արքայի 

քաջ թիկնապահ զորականների մի դասի անունն է, որ հիշատակվում է Աստ-

ված ա շն չում (Դ թագ., ԺԱ,ա4, 19)։ Սակայն բառր ք ո ո ի ց ն օ ղ ձևով չի հանդի-

պում ձեռագրերում: Բառարաններում կա նաև « Ք ո ռ ի ն , դասք քրիստոնէից», 

որով հաստատվում է ք ո ո ի ց ն օ ղ բառի ճշտությունը։ 

ՔՐԷՖԷՐ 

Սա աղավաղված բառ է, որ ձեռագրերում հանդիպում է զանազան ձևերով՝ 

ք ֆ ե ր Ш Щ 450, 3172 և այլն), ք ֆ ր է (М 528), քրէր (ЛШ 535, 3286 և այլն), 

քրէ (№ 5126), ֆրէ-г (№№ 537, 8606 և այլն), Սրանցից ճիշտ է միայն վերջին՝ 

ֆւ*էր բառը, որը ֆր. Ьёге բառն է։ Այդ բառի աղավաղումը տեղի է ունեցել 

ԲԳՀ-ի երկրորդ խմբագրության ձեռագրերում (№№ 1495 և 5668) և նրանցից 

էլ անցել է տ պա գի ր օրինակին։ 

ՕԴՈՏ 

Ձեռագրերի մեծ մասում (№№ 533, 3468 և այլն) բառը օղոկ (ալգոկ) է։ 

Կան նաև օղուկ (ձեռ. Л?Л? 451, 2294 և այլն), օդդակ (ձեռ. Л?Л? 3172, 535 և 

այլն), օդղուկ (ձեռ. Л? 450), օդղոկ (ձեռ. Л? 3274) և այլ ձևեր։ Օղոա-ր սխալ 

գրություն է, որն առկա է միայն ԲԳՀ-ի երկրորդ խմբագրության ձեռագրերում 

(№№ 1495, 3468) և տպագիր օրինակում.-

ՔԵՌԻՆՈՍ 

Սա նույնպես սխալ բառ է, որ ձեռագրերում հանդիպում է նաև քեոոնէս , 

ք ե ո ո ն ի ո ս , քէոոնէսս , քեոոնէ , քերոնէ և այլ ձևերով։ ճիշտ է ք ե ո ո ն է ս ո ս - ր , որը 

կա №№ 528, 1495 և այլ ձեռագրերում։ 

«ՔՆԱԻՈՐԵԼ. ՀԻՄՆ» 

Ձեռագրերը (№№ 533, 3468 և այլն) բառր մեկնում են «հիմնել», իսկ 

•Л? 3286-ը՝ «Հիմնաւորել»։ Այլ մեկնություններ չկան և ճիշտ պետք է ընդունել 
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հին և հետագա բազմաթիվ ձեռագրերով վկայված «Քէւսււորել . հիմնելл բառա-

հոդվածը։ 

Ք Ո Ղ Ա Փ Ո Ի Ն Դ Ր 

Հնագույն և հետագա ձեռագրերը է բացառությամբ մի քանիսի (Ж№ 451, 

3287 և աոն), ունեն քուլափունդՐ, որը, կարծում ենք, ճիշտ պետք է համարել 

ոչ միայն հնագույն աղբյուրներով վկայված լինելու համար, այլև նկատի ունե-

նալով ք ո ղ ա խ ն դ ր ե լ բառը, որ դարձյալ առկա է հնագույն աղբյուրներումէ 

Л Е К С И К О Л О Г И Ч Е С К И Е З А М Е Т К И 

Г , М . А М А Л Я Н 

(Резюме) 

На основании рукописей Матенадарана восстановлен пер-
воначальный текст первого армянского печатного толкового словаря 
Еремии Мегреци, изданного в 1698 г. Исправлены и уточнены многие 
словарные статьи, а также отдельные слова. Составлен новый текст сло-
варя. Приведенные в статье уточнения касаются сло!В, перешедших в эти-
мологический словарь Р. Ачаряна. 


